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No. 4468. CONVENTION ON THE NA 
TIONALITY OF MARRIED WOMEN. 
DONE AT NEW YORK ON 20 FEB 
RUARY 1957'

N° 4468. CONVENTION SUR LA NA 
TIONALITÉ DE LA FEMME MARIÉE. 
FAITE À NEW YORK LE 20 FÉVRIER
1957'

ACCESSION
Instrument deposited on: 

27 December 1973
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(To take effect on 27 March 1974.)
With the following declaration and reser 

vation:

ADHESION
Instrument déposé le : 

27 décembre 1973
RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE ALLE 

MANDE
(Pour prendre effet le 27 mars 1974.) 
Avec les déclaration et réserve suivantes :

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

Die Deutsche Demokratische Republik ist der Auffassung, da(5 die Artikel 4 und 5 der 
Konvention im Widerspruch zu dem Prinzip stehen, wonach allé Staaten, die sich in ihrer 
Politik von den Zielen und Grundsatzen der Charta der Vereinten Nationen leiten lassen, das 
Recht haben, Mitglied von Konventionen zu werden, die die Interessen aller Staaten 
beriihren.

Die Deutsche Demokratische Republik betrachtet sich nicht durch die Bestimmungen 
des Artikels 10 gebunden, wonach ein Streitfall zwischen den Vertragsstaaten iiber die 
Auslegung und Anwendung der vorliegenden Konvention, der nicht auf dem Verhandlungs- 
wege beigelegt wurde, auf Ersuchen einer der am Streitfall beteiligten Parteien dem 
Internationalen Gerichtshof zur Entscheidung zu unterbreiten ist, falls sich die Parteien nicht 
auf einen anderen Weg der Beilegung geeinigt haben. Die Deutsche Demokratische Republik 
erklârt, dafi sie in bezug auf die Zustândigkeit des Internationalen Gerichtshofes hinsichtlich 
von Streitfâllen iiber die Auslegung und Anwendung der Konvention die Auffassung vertritt, 
dafi in jedem Einzelfall die Zustimmung aller am Streitfall beteiligten Parteien erforderlich 
ist, um einen bestimmten Streitfall dem Internationalen Gerichtshof zur Entscheidung 
vorzulegen.

[TRANSLATION]
The German Democratic Republic consid 

ers that articles 4 and 5 of the Convention 
are inconsistent with the principle that all 
States pursuing their policies in accordance 
with the purposes and principles of the 
Charter of the United Nations shall have the 
right to become parties to conventions affect 
ing the interests of all States.

The German Democratic Republic does 
not consider itself bound by the provisions 
of article 10, according to which a dispute 
between the States parties to the Convention 
in respect of the interpretation and applica 
tion of the present Convention which has not 
been settled through negotiation is to be

[TRADUCTION]
La République démocratique allemande 

estime que les articles 4 et 5 de la Convention 
ne sont pas compatibles avec le principe 
selon lequel tous les Etats dont la politique 
s'inspire des buts et principes de la Charte 
des Nations Unies ont le droit de devenir 
parties à des conventions affectant les intérêts 
de tous les Etats.

La République démocratique allemande 
ne se considère pas liée par les dispositions 
de l'article 10 selon lesquelles tout différend 
entre deux ou plusieurs Etats contractants 
relatif à l'interprétation ou à l'application de 
la présente Convention, qui n'aura pas été 
réglé par voie de négociations, est soumis

1 United Nations, Treaty Series, vol. 309, p. 65; for 
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes 
Nos. 4 to 11, as well as annex A in volumes 774, 826 and 
856.

1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 309, p. 65; 
pour les faits ultérieurs, voir les références données dans 
les Index cumulatifs nos 4 à 11, ainsi que l'annexe A des 
volumes 774, 826 et 856.
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submitted to the International Court of Jus 
tice for decision at the request of one of the 
parties to the dispute, unless the parties have 
agreed on another way of adjustment. The 
German Democratic Republic declares that 
with regard to the competence of the Inter 
national Court of Justice for disputes in 
respect of the interpretation and application 
of the Convention it is of the opinion that in 
every single case the consent of all the parties 
to the dispute shall be necessary to submit a 
particular dispute to the International Court 
of Justice for decision.

pour décision à la Cour internationale de 
Justice à la demande de l'une des parties au 
différend, sauf si lesdites parties sont conve 
nues d'un autre mode de règlement. La Ré 
publique démocratique allemande déclare 
qu'en ce qui concerne la compétence de la 
Cour internationale de Justice pour ce qui est 
des différends relatifs à l'interprétation ou à 
l'application de la Convention, elle est d'avis 
que dans chaque cas le consentement de 
toutes les parties au différend est nécessaire 
pour que ce dernier soit soumis pour décision 
à la Cour internationale de Justice.
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